
VOTRE BILLETTERIE

Chers Amis, Nous y sommes! Après plusieurs années d’attente, Le Mans Classic se profile enfin à l’horizon. Merci de bien
vouloir y consacrer quelques minutes pour une lecture attentive. Le meeting commencera dès le jeudi 29 juin à 14h00
avec l'ouverture des paddocks et du village au public. 

Ceux d’entre vous qui ont déjà fait l’expérience du Mans Classic connaissent l’ambiance si particulière qui réside au Mans
et ses alentours cette semaine-là. Le spectacle est bien sûr en piste mais pas seulement. Le Mans Classic c’est 800
voitures engagées en compétition, 1 000 pilotes, 9 200 voitures de Clubs, 250 exposants, 225 Clubs, près de 250 000
spectateurs, et de 40 heures de courses…
Les voitures des clubs seront accueillies sur le circuit le jeudi 29 juin, dès 14h00. 

Dear Friends, After several years waiting, Le Mans Classic is almost there. Before your arrival on the Bugatti, please take
time to read attentively this last newsletter. The meeting will start on Thursday 29 June at 14:00 with the opening of the
paddocks and the village to the public.

Those of you who have already experienced the Le Mans Classic know the very special atmosphere that resides in and
around Le Mans that week. The show is of course on the track but not only. Le Mans Classic is 700 cars entered in
competition, 1,000 drivers, 9,200 club cars, 250 exhibitors, 225 clubs, nearly 250,000 spectators, and 40 hours of
racing... 
The club cars will be welcomed on the circuit from 2pm on Thursday 29th June. 

YOUR FILE COMPLETION

Les billets et/ou cartes d'accès à l'événement
Les stickers voitures
Les stickers "Parade Club" avec leurs horaires de
départ
Les vouchers "Paniers Pique-Nique"
Les vouchers "Tour en Bus Ancien" et "Survol en
Hélicoptère" et "Programme Officiel"

Votre billetterie est en cours d'envoi. Vous y trouverez :

Toute commande complémentaire de billets devra
désormais être passée auprès de l'ACO ou en arrivant sur
place aux guichets mis à disposition.

ATTENTION : TOUT PASS OUBLIE OU EGARE DEVRA ETRE RACHETE.

Tickets and/or cards for access to the event
Car stickers
Club Parade stickers with their timetable
Picnic basket vouchers 
Vintage bus and helicopter flight vouchers 

Your ticketing is being sent out. You will find :

Any additional orders will have to be ordered from the ACO
ticket office or collected on-site at the counters provided.

 
 

BEWARE : ANY FORGOTTEN OR LOST PASS MUST BE BOUGHT AGAIN.



COMMISSARIAT GENERAL ORGANISATION OFFICE

Vendredi : 08h00 à 18h30 
Samedi : 07h30 à 19h30 
Dimanche : 08h30 à 16h00 

Le commissariat général sera présent dans l'allée des
Paddocks : Garden 4

Horaires:

 

Friday : 8am to 6.30pm
Saturday : 7.30am to 7.30pm 
Sunday : 8am to 4pm 

 An organisation office will be present in the Paddock Alley:
Garden 4

Horaires:

 

VOTRE ARRIVEE SUR LE CIRCUIT YOUR ARRIVAL AT THE CIRCUIT

Chaque passager doit être muni d'un billet d'accès et
l'avoir à portée de main. 
Chaque voiture doit avoir son sticker collé au niveau du
parebrise, côté conducteur. 
Chaque zone du circuit correspond à une couleur qui
figure sur les stickers des voitures. 
Afin d'éviter les encombrements, chaque couleur
pénétrera par l'entrée qui est indiquée ci-dessous. 
La carte indiquera la localisation de chaque accès au
circuit qui sera fléchée de la même couleur. 

Après les efforts effectués par chacun lors des dernières
éditions, pour faciliter l’accès des clubs aux entrées, nous
avons continué sur cette lancée. Aux portes GARAGE VERT,
HOUX et SUD , des zones d'attentes seront mises en
places afin de fluidifier l'accès au circuit. 

Une file sera exclusivement dédiée aux personnes ayant
une session tours de piste, pour faciliter leur arrivée sur
site. 

Nous conseillons aux personnes n’ayant pas de tours de
piste de légèrement différer leur arrivée (9h30 le vendredi
et 9h30 le samedi.)

PROCEDURES

 

Each passenger must have an access ticket and have it
at hand. 
Each car must have a sticker on the windscreen,
driver's side. 
Each zone of the circuit corresponds to one colour
which is shown on the car park stickers. 
Each colour will allow entrance into the circuit by the
entry that is shown below. 
The map will show the location of each entry gate
signposted in the same colour. 

We took great care this year for the clubs cars reception,
which are more and more numerous. At GARAGE VERT,
HOUX and SUD doors, waiting areas will be set up to
facilitate access to the circuit. 

A queue will be exclusively dedicated to people having a lap
session, to facilitate their arrival on site. 

We kindly advise those who do not take part to track laps
sessions to slightly differ their arrival (9:30am on friday and
9:30am on saturday).

PROCEDURE

 



PORTE "GARAGE VERT"
 

Vert
Vert Damiers
Vert Rayé 

 
PORTE "SUD"

 

Orange Damiers
Orange Vagues
Orange Rayé

 
PORTE "HOUX"

 

Orange 
 

PORTE "MAISON BLANCHE"
 

Bleu
 

PORTE "TERTRE ROUGE"
 

Rouge Damier 
 

PORTE "NORD" 
 

Rouge Rayé 

GATE "GARAGE VERT"
 

Green
Green Checkered 

Green Striped
 

GATE "SUD"
 

Orange Checkered 
Orange Waves
Orange Striped

 
GATE "HOUX"

 

Orange 
 

GATE "MAISON BLANCHE"
 

Blue
 

GATE "TERTRE ROUGE"
 

Red Checkered 
 

GATE "NORD"
 

Red Striped

CODE VESTIMENTAIRE DRESS CODE

Nous vous remercions de respecter un dress code "Sport-chic" afin de respecter tous les acteurs de l'événement.
 We thank you to respect the "Sport-chic" dress code so that everyone involved in the event is treated with respect.



ESPACE CLUB CLUB AREA

Nous vous rappelons qu'il est strictement interdit de
camper dans l'enceinte du circuit. Des aires de camping
sont proposées par l’ACO sur leur site internet. 

 

An We remind you that it is strictly forbidden to camp
within the circuit. Camping areas are proposed by the ACO
on their website;

 

CIRCULATION A L'INTERIEUR DU CIRCUIT TRAFFIC INSIDE THE CIRCUIT

Les Organisateurs se réservent le droit de refuser un
véhicule non éligible, même muni d'un pass (seules les
voitures éligibles sont autorisées). 

STATIONNEMENT 

L'Espace Club du Circuit est seul habilité à recevoir les
voitures de clubs. Toute voiture stationnée dans un endroit
illicite sera enlevée aux frais de son propriétaire.

TRANSPORTS EN COMMUN

Pour vos déplacements, 8 petits trains arpenteront le
circuit. Ils sont gratuits et accessibles à tous. Il est donc
formellement interdit de se déplacer à l’intérieur du circuit
avec sa voiture pour des déplacements personnels. 

 

The Organisers reserve the right to reject a non-eligible car,
in spite its credentials(only eligible cars allowed) 

CAR PARK

The circuit Club district is the only space dedicated to host
the club cars. Any car parked in an illicit place will be towed
away at itsowner's expense.

PUBLIC TRANSPORT

For your travels, 8 small trains will run along the circuit.
They are free and accessible to all. It is therefore strictly
forbidden to move around the circuit with your car for
personal travel. 

 



LES PARADES CLUB CLUBS PARADE

Le port du casque est obligatoire. 

Les parades de clubs s'effectuent sous l'entière
responsabilité du conducteur derrière un safety car qui ne
doit jamais être doublé. 

Tout excès sur la piste peut dériver sur un accident
dommageable non seulement pour celui qui l'a causé mais
également pour ceux qui l'entourent. Cela peut en effet
entrainer une coupure du temps de piste. Nous vous
remercions par avance pour votre prudence et
compréhension.

 

Helmets are mandatory. 

Track laps session are achieved behind a safety car which
cannot be overtaken. 

Any excess on the track can lead to an accident, penalising
everybody in addition to the related offender. We thank you
in advance for your caution and understanding. 

 

STICKERS PARADE

Avant d’accéder à la piste, vous devrez présenter à un
commissaire votre sticker. (Obligatoire)

HORAIRES

La plage horaire fixée pour les tours de piste vendredi  et
samedi  reste soumise aux impératifs de la piste. 
Nous ne saurions être tenus pour responsables des ordres
de la direction de course.

 

PARADE STICKERS

Avant d’accéder à la piste, vous devrez présenter à un
commissaire votre pass. (Obligatoire)

SCHEDULES

The slot allotted for the track laps on Friday and on
Saturday remains under the Clerk of the Course’s orders.

 



RECEPTIF RECEPTIVE

L

PRISE EN CHARGE DES VOITURES 

Elle se fera par des motards équipés de gyrophares selon
l'horaire indiqué sur le billet. Ils viendront vous chercher 30
minutes avant le début de votre session et des équipes de
Peter Auto circuleront dans les allées du circuit. Nous vous
demandons donc de bien respecter les horaires et de ne
pas partir en avance en pré-grille. 

IL EST IMPERATIF de respecter les horaires de chaque
session, il n'y a aucune possibilité de rattrapage. 
Rien ne sert de partir à l’avance cela créera tout
simplement plus d’embouteillages et de complications !

 

L

PICKING UP OF CARS
By motorbikes equipped with flashing lights, according to a
timetable according to the timetable indicated on the ticket.
They will pick you up 30 minutes before the start of your
session and Peter Auto team members will move inside the
circuit. Please take care to respect the Timetable attached.
We ask you to not drive your car to the pre-grid before. 

IT IS A MAJOR POINT to respect the timetable of each
session, there is no possibility of catching up. 
There is no point in leaving early as this will simply create
more traffic jams and complications!

 

En accord avec nos partenaires exclusifs, seuls les
champagnes Perrier-Jouët seront autorisés sur vos
réceptifs. 

 

In agreement with our exclusive partners, only Perrier-
Jouët champagnes will be allowed on your receptions.

 

LA RESTAURATION CATERING

Les paniers pique-nique sont à récupérer sur le circuit
Bugatti à proximité de la passerelle LEMANS.ORG

 

Les Picnic baskets can be collected from the Bugatti circuit
near the LEMANS.ORG gateway. 



EXPOSITIONS EXHIBITIONS

Une grande exposition rassemblant les châssis
originaux vainqueurs aux 24 heures du Mans (au
général et à l’indice de performance) depuis la
première édition

Exposition FFVE - 1923 : Les marques pionnières des
24H du Mans

Amicale Tricyclecariste de France

Pour cette édition 2023, des célébrations exceptionnelles
seront organisées tout au long du week-end dont: 

 

Un beau programme en perspective que nous sommes
heureux de partager avec vous.

A major exhibition bringing together the original
chassis that have won the Le Mans 24 Hours (overall
and performance index) since the first edition.

FFVE exhibition - 1923: The pioneering makes of the 24
Hours of Le Mans

Amicale Tricyclecariste de France

For this 2023 edition, exceptional celebrations will be
organised throughout the weekend, including :

 

We look forward to sharing our programme with you.
 







SPECIMEN CLUBS

1) Billet Enceinte Générale / General Admission ticket

2) Billet accès Clubs ou modernes / Clubs or modern access ticket

3) Billet Enceinte Générale + Paddocks ( + tribunes ) / General Admission +
Paddocks ( + grandstands ) 

SPECIMEN
SPECIMEN
SPECIMEN



4) Accès voitures intérieur circuit / Inside Circuit Cars Acces 

SPECIMEN
SPECIMEN

SPECIMEN

PORTE SUD / GATE SUD

PORTE GARAGE VERT / GATE GARAGE VERT

PORTE HOUX / GATE HOUX

SPECIMEN
PORTE TERTRE ROUGE / GATE TERTRE ROUGE PORTE NORD / GATE NORD

SPECIMEN



5) Session Tours de pistes / Track Lap Session 

6) Paniers pique-nique / Picnic Baskets

SPECIMEN

SPECIMEN



7) Hélicoptère / Helicopter

8) Bus 

9) Programme officiel / Official program 

SPECIMEN

SPECIMEN

SPECIMEN


